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ABSTRACT

The aim of the paper deals with the preliminary verification of the hypothesis
concerning the impact of the source text structure on the choice of translation
strategy (form-oriented or sense-oriented) in the process of rendering a text in a
native (Ukrainian) into a foreign (English) language by university students majoring
in Translation.

The methods of the research included a comparative analysis of the target texts
(English) translated (within a predetermined time limit) from the source text
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(Ukrainian) related to the domain of economics. The structure of the source text,
while remaining grammatically acceptable in the Ukrainian language, had been
deliberately made structurally non-congruent with that of the direct word order, which
is most frequently used in English. The subjects, the fourth-year BA students majoring
in Translation, whose command of English ranged between B2 and C1 levels within
the CEFR classification, had been properly motivated to achieve the maximum possible
result. The analysis of the target texts was based on a number of parameters, which
included the preservation of the source text information and its structure in them.
Results. It was established that in translating from a native into a foreign language,
the subjects have a tendency to replicate the structure of the source text at the levels
of clauses and sentences. However, it does not always result in the distortion of the
source text sense or/and the violation of the target language norms as the subjects
often managed to render the said sense and to keep to the said norms by means of
changing the functions of the words in the sentence. The probability of the subjects’
abandoning the source text structure increases when the latter is evidently unsuitable
for replication, in which case they switch over to the sense-oriented strategy. The
correlation of the two strategies in translating sentence segments is generally identical
to the one related to clauses and sentences, while the form-oriented strategy generally
prevails in rendering phrases.

Conclusions. The source text structure has a certain impact on the choice of translation
strategy increasing the share of the form-oriented approach. However, this impact is
not unequivocal and may depend on a number of factors, which require additional
study. The paper outlines the prospects of further research.

Key words: interference, form-oriented strategy, sense-oriented strategy, source text,
target text, translation, translation strategy, translation process.

Introduction

The translation process research is an essential instrument of
its model development, which could provide a sound theoretical
basis for the formulation of relevant hypotheses and their further
testing. A substantial amount of research in this sphere focuses on the
psycholinguistic aspects of the said process. The objects of research
have included comprehension and memory mechanisms in translation
and interpreting (Bajo et al., 2001), methods and problems of the
translation process research (Lorscher, 2005; Dam-Jensen & Heine,
2009; Gopferich & Jaidskeldinen, 2009; Martin, 2014), monitoring skills
and self-awareness in the said process (Tirkkonen-Condit, 2005), a
theoretical framework for situating translation expertise within empirical
translation studies (Shreve, 2006), the correlation between the source
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and target texts parallel and sequential processing (Balling, Hvelplund &
Sjmirup, 2014), the role of metaphor in the translation process research
(Schaftner & Shuttleworth, 2015), micro and macro translation units of
the said process (Alves & Goncalves, 2015), evolution of its efficacy in
the translation competence acquisition (PACTE, 2019), mechanisms of
targeted translation nominations (Rebrii, 2012).

According to the available data (Lorscher, 2005; Tirkkonen-Condit,
2005; Balling, Hvelplund & Sjurup 2014), we may distinguish different
translation strategies, depending on the approach to the source text (ST).
The form-oriented strategy (literal translation) may cause a considerable
source language (SL) interference, resulting in the violation of the target
language (TL) norms in the target text (TT). The sense-oriented strategy
involves rendering the ST meaning, abstracting from the ST structure.
Professional translators take a predominantly sense-oriented approach
(Lorscher, 2005). However, there is a considerable amount of findings
(Lorscher, 2005; Tirkkonen-Condit, 2005; Balling, Hvelplund & Sjmrup
2014) to believe that all future translators inevitably go through the stage
of literal translation, which some view as a ‘default translation strategy’,
raising its status to that of a ‘translation universal’ (Tirkkonen-Condit,
2005; Balling, Hvelplund & Sjmrup 2014). Thus, the development of
the professional translator’s competence may be regarded as a gradual
decrease of the literal translation operations share (though they remain
available for the translator) accompanied by the parallel increase of the
sense-oriented operations share in the translator’s performance. However,
the dynamics of this process has not been sufficiently researched and
requires additional study to develop the translation psychological
mechanisms model. It provides for the relevance of this paper.

Thus, our research is aimed at the preliminary study of the
correlation between the form-oriented and sense-oriented strategies in
the translation process to formulate the appropriate hypotheses and test
them later at the different levels of translation competence development.
The results, inter alia, may be taken into account in translator training.
To achieve this aim, we had to complete a number of tasks: to select the
subjects and the ST, organize its translation from a native (Ukrainian)
into a foreign (English) language, carry out the TT analysis according
to the pre-established criteria, compare the subjects’ results, formulate
preliminary conclusions, and outline the prospects of further research.
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Methods

The subjects. Nine fourth-year BA students majoring in
Translation (two males and seven females) of the School of Foreign
Languages at V.N. Karazin Kharkiv National University (Ukraine), 20 to
22 years of age, who studied English as their second foreign language
(German being the first one). Their total amount of contact hours for
learning English at university exceeded 800, without taking into account
their related experience in the secondary school. Thus, within the CEFR
classification (CEFR, 2018), the expected level of their command
of English ranged from B2 to Cl. Their experience in specialised
translation (social-political and legal) amounted to 120 contact hours.
The subjects were properly motivated as the results of their translation
task (see further) were taken into account when assessing their progress
within the specific module.

Source text. As the subjects were half-way through the course
of translation in the domain of economics, and had just finished the
module ‘The Structure of Economy’, they were asked to translate into
English a properly oriented Ukrainian 157-word ST. It consisted of nine
sentences: a compound, a complex, two extended and five complicated
simple sentences. An extended simple sentence is viewed here as a
syntactic structure containing, except the subject and the predicate, the
secondary parts of the sentence, such as objects, attributes, modifiers,
while a complicated simple sentence — as a structure with one syntactic
basis (subject and predicate), which may be developed into a compound
or complex sentence (Zahnitko & Myronova, 2013). For example, a
complicated simple sentence Some goods are considered more valuable,
being more necessary in a certain period of time may be transformed
into a complex sentence Some goods, which are more necessary in a
certain period of time, are considered more valuable.

The word order in English and Ukrainian is partially congruent
as both languages have the direct word order (subject-predicate-
object). In case of congruence, the literal translation strategy would
not affect (at least, essentially) the TT content correspondence to
that of the ST. However, in case of incongruence, this strategy might
result in the complete failure to render the said content. For example,
in the sentence ‘llomouna pumxosa eapmicms Npononye 3ayiKagieHUM
cmoponam uiny’ (The current market value offers the interested parties
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a price), «eapmicmovy» (value) is the subject, and «yiny»» (price) — is an
object. In Ukrainian, we may move the object into the initial position
and the subject — into the final one (‘uimy 3ayixasnenum cmoponam
NpoOnoHye nomouna punkosa eapmicmsp’), without a significant change
of the meaning, i.e. «gapmicmoy» (value) remains the subject and «yiny»
(price) — the object of the sentence. However, a similar transposition
in English (a price offers interested parties the current market value)
would result in a complete distortion of the ST meaning.

To establish the correlation between the form-oriented and
sense-oriented strategies in the subjects’ translations, we deliberately
transformed the ST sentences structure making it incongruent with the
canonical direct word order in the TL (English). If the TT word order is
more or less congruent with the one in the ST, it would mean that the
particular subject uses the form-oriented strategy (FOS). Conversely, if
the subject transforms the ST structure to meet the TL norms in the TT,
it would be considered a proof of the sense-oriented strategy (SOS). The
degree of the ST and TT structure congruence may allow formulating the
preliminary conclusions concerning the correlation between the subjects’
strategies, both as a group and each subject individually. Basing on
these theses, we suggested the following hypothesis: in translating from
a native language into a foreign one, students majoring in Translation
have a tendency to rely on the ST structure (the form-oriented strategy),
which induces the SL structure interference resulting in the violations of
the TL norms or/and distortion of the ST sense in the TT.

Results and Discussion

The generalized results of the research are presented in Table 1,
while the discussion follows it.

Sentence 1 (3as0sku suxopucmanmuto pecypcie, moomo ¢haxmopis
8UpOOHUYMEA, 6i00Y8AEMbCA COYIANbHO-EKOHOMIYHULL PO36UMOK KPAiHU
i spocmae oocae BBII) is a compound structure with the prepositional
(Basosiku  euxopucmanuio  pecypcie) and  conjunctional (mo6mo
¢axmopie supodonuymea) complications. The expected FOS-generated
sentence (slashes show the sentence division into segments): Due to
the use of resources, / i.e. factors of production, / happens the socio-
economic development of a country / and grows the amount of GDP.
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A possible SOS-generated sentence: The countrys social and economic
development, as well as its GDP growth, happens due to the use
of resources, i.e. production factors. The latter sentence contains
syntactic transformations, which require complex ST sense processing,
identification of the main semantic components of the message (action,
its subject and object) and positioning them according to the TL norms
at the stage of the TT sentence syntactic scheme programming.

Table 1. The correlation (in %) of the form-oriented (FOS) and sense-oriented
strategies (SOS) in the process of specialised translation (Economics) from language A
(Ukrainian) into language B (English). F — fragments of the sentences

Sentence Total F1 F2 F3 F 4 F5 F 6
number FOS SOS FOS SOS FOS SOS FOS SOS FOS SOS FOS SOS FOS SOS
1 89.0 11.0 89.0 11.0 89.0 11.0 67.0 33.0 22.0 78.0
2 44.0 56.0 44.0 56.0 44.0 56.0
3 44.0 56.0 44.0 56.0 100 0 560 440 100 0 560 440 220 78.0
4 11.0 89.0 11.0 89.0 44.0 56.0 22.0 78.0 33.0 67.0
5 67.0 33.0 33.0 670 0 100 100 0
6 100 0 100 0 100 0 100 0
7 89.0 11.0 89.0 11.0 100 0
8 220 78.0 78.0 22.0 100 0 100 0 100 0
9 89.0 11.0 100 0 100 0 100 0 100 0 220 780 67.0 33.0
Average 62.0 38 .0 650 350 750 250 78.0 22.0 71.0 29.0 39.0 61.0 450 55.0
Average
FOS by 62.0
fragments
Average
SOS by 38.0
fragments

Only one version (11.0%) reveals a predominantly sense oriented
strategy: Socio-economic development of a country and increase in
amount of GDP takes place through the usage of supplies, which are the
factors of production (the subjects’ versions are given in their original
form, including the deviations from the TL norms).

Other subjects’ strategies (89.0%) were mostly based on replicating
the ST structure. Segment 1 was rendered literally: Due to (the) use
(using, usage) of resources (55.0%); Thanks to the use (usage) of (the)
resources (22.0%); Owing to the using of supplies (11.0%).

Segment 2 was replicated by almost all (89.0%) subjects: (the)
factors of production. Though this version is within the TL norms, none
of the students used a suitable alternative (production factors), which
required the transposition, and thus, a move from the form-oriented to
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the sense-oriented strategy. The exception was the version suggested
by one subject (economic resources), though she slightly changed
the ST meaning.

It was more difficult to replicate the segment 3 ST structure
because, though it had the subject and the predicate (which should go in
this very sequence in the TT), the predicate in the ST occupied the initial
position, and it made some subjects try to preserve even such unnatural
(for English) word order. Some students (33.0%) attempted using there
is structure: there is a (the) social and economic (socio-economic)
development (growth) of the country. One subject (11.0%) replicated
the ST structure without any changes, which resulted in the TL norms
violations (happens the socio-economic growth of the country). Another
one (11.0%) omitted the verb (the social-economic growth) causing the
distortion of the ST sense, while the remaining subjects (33.0%) resorted
to transposition, moving the verb to the predicate position (at the end
of the segment): the socio (social)-economic development (growth)
of the country takes place (goes on, realizes). It is worth mentioning
that all subjects preserved the final ST position of the lexeme ‘kpainu’
(of the country), though it would have been logical to use fronting
(The countrys social and economic development) to provide a closer
connection between the subject and the predicate. It is but another
evidence of the subjects’ predominantly literal translation.

Finally, in segment 4, where the predicate is in the initial position
once again, most of the subjects used transposition: and the volume
(amount) of the GDP increases (is increasing). However, even in this
case, they have been trying to get as close as possible to the ST word
order. It is revealed in the attempts to fill the second position (occupied
by the verb ‘3pocrae’ (grows) in the ST) with some word similar in the
meaning though belonging to a different part of speech: and increasing
of GDP takes place (11.0%), and a growing mass of GDP (11.0%)
or and the increase of GDP (11.0%). Another evidence of the form-
oriented strategy is an attempt to preserve the word ‘obcsae’ (volume) in
the TT, though the context allowed omitting it without any loss of the
ST sense, as it was done by 33.0% of the subjects (and the GDP grows
(increases)). However, most of the students (56.0%) replicated the ST
phrase (‘obcsie BBIT): volume (mass, amount, output) of the GDP.

Sentence 2 (Obmedcenumu i makumu, wo Mawmv KilbKICHYy ma
SAKICHY BU3HAueHicmb, € yci eupoOnuui pecypcu 0yov-sxoi xkpainu) has
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a complicated structure, where the subject (‘supobruui pecypcu’) has
been moved to the end of the sentence, the link-verb (¢) stands in
front of the subject, and the remaining part of the complex nominative
predicate (‘obomescenumu’ and ‘maxumu, wo maromo ... BUSHAYEHICMDb')
is in the initial position. The expected FOS-generated sentence:
Limited and such that have quantitative and qualitative definiteness
are all production resources of any country. A possible SOS-generated
sentence: In any country, all production resources are limited and have
specific quantitative and qualitative characteristics. Like in the previous
sentence, the generation of the TT with the direct word order requires
a complex ST information processing and reorganization of its semantic
components at the stage of the TT internal programming (Leontev,
1969, Steinberg, Nagata & Aline, 2013; Zalevskaja, 2013).

Almost half of the subjects chose the form-oriented strategy
ranging from the attempts of translating each word exactly in the ST
order to some variations. An example of the first strategy in rendering
segment 1 may be the case when the amount of words (nine) and their
order in the ST and TT completely coincided: Limited and such that
have quantitative and qualitative determinancy (subject 8). In other
cases, there might have been more (The limited resources and which
have quantitative and quality certainty — subject 5) or fewer (Limited
and knowing the quantity and the quality definition — subject 3, Limited
and quantity and quality measured — subject 6) words, but there is no
doubt about the subjects’ form-oriented strategy.

This is also true concerning the rendering of segment 2,
where three subjects used literal translation (are all (the) productive
(production) resources of any country), while one unsuccessfully
attempted the application of there are structure: (and there are resources
of any country). On the other hand, 56.0% of the subjects effectively
applied the sense-oriented strategy concerning both segments by means
of their transposition. Segment 1 was rendered in a relatively uniform
manner (A/l (the) productive (production, industrial) resources (supplies)
of any country are limited), while there was a greater variety concerning
segment 2: and defined by quantity and quality; and have their
quantitative and qualitative determinacy; and which have a quantity
and quality distinctness; and definition in amount and quality; and with
quantitative and qualitative definiteness. However, in all those cases, the
subjects’ sense-oriented strategy is evident.
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The complicated simple sentence 3 (o mpyoosux paxkmopis
BIOHOCSMbCST YUCETbHICMb EeKOHOMIYHO AKMUBHO20 HACENeHHs, PI6eHb
1020 ocgimu (K 3aeanvHoi, max i npogeciiinoi), 0inosoi keanigixayii,
CNIBBIOHOULEHHS 3AUHAMUX | 0e3POOIMHUX, MONCTUBOCMIT 3MIHU 2AY3€801
i mepumopianbHOi CMpYKmMypu 3aUHAMOCMI, HASABHICMb  CUCmeM
nioeomosKku i nepeniocomosku ¢axieyig) comprises a prepositional
phrase at its beginning, and its six extended homogenous components.
The expected FOS-generated sentence: 7o labour factors are related /
the amount of economically active population, / the level of its education
(as general, as and vocational), business qualification, / the ratio of
the employed and unemployed, / possibilities of changing the sectoral
and territorial structure of employment, / availability of the system for
the training and retraining of specialists. A possible SOS-generated
sentence: Labour factors include ... or one may expect fronting of
all homogenous components to the initial position of the subject: The
amount of economically active population... are related to labour
factors. Other variants are reviewed below.

Though the transformation of the prepositional phrase into the
subject-predicate one seems obvious, 44.0% of the subjects replicated
the ST structure (7o (the) labor factors refer (belong, are belonged,
rank)), which resulted in the violation of the TL norms. The remaining
subjects used transformations, confirming their sense-oriented strategy:
the first (The labor factors include (are)) and the second (The number
of economically active population... belong (refer) to the labor factors)
transformation variants account for 22.0% each, and one subject (11.0%)
used a detached phrase (4s to the working factors, they are...). The
structure of the homogenous segments was mostly replicated, which
was generally acceptable, taking into account their overall congruence
in the two languages, though there were some transformations as well.
Segments 2 and 4: total replication (the amount) of economically active
population; the ratio of employed and unemployed people);, segment 3:
56.0% — literal translation of the phrase ‘pigens uioco oceimu’ (the level
of its education); 44.0% — transformations: 11.0% — acceptable deletion
of the word ‘iioeo’(its) in the TT (the level of education), 11.0% —
substitution of its for their with transposition (their level of education),
11.0% — additional transposition with the conversion into a prepositional
structure (their education level).
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Segment 5: 56.0% — literal translation (opportunities to change
the sectorial (industry, branch) and territorial structure (composition)
of employment (job, occupation); 44.0% — word transposition and
deletion (changing the structure of employment according to branch and
territory, opportunity to change the branch and the territorial structure;
changing working sector and territorial employment structure; areal
and territorial change of employment structure.

Segment 6: 22.0% — literal translation (availability (presence)
of a system (systems) for training (qualification) and retraining
(requalification) of specialists). In the remaining cases, the subjects
applied transformations, which included word deletion (and even the
systems of training and retraining), transposition (availability (existence)
of training and retraining systems (training system and retraining) of
specialists (experts, workers)), or a combination of transposition and
deletion (existence of the training systems and the system of personnel
development). The structure of the phrase ‘cucmemu niocomosxu i
nepeniocomoexu’, which is part of this segment, was replicated in
33.0% of the cases (systems of training and retraining).

Complicated simple sentence 4 (Baoiciusumu € maxodic 3anacu
KOPUCHUX ~KONAUH, IXHE Micye pO3MAULY8anHs, IHHPACmMpyKmypHa
o00n1aumosanicms  pecionié  8UO0OYMKY | nepepoOKU, MexHON02is
sudobymky) has a complex inverted predicate at the beginning of the
sentence and a long subject group comprising five extended homogenous
components. The expected FOS-generated sentence: Important are also /
deposits of natural resources (minerals), / their place of location, /
infrastructural arrangement of the areas of mining and processing, /
technology of mining. A possible SOS-generated sentence: Other
important factors include the amount of natural resources (minerals),
their location, the availability of the corresponding infrastructure in
the mining and processing areas, and the mining technology. Another
possible variant involves fronting all the homogenous elements into the
position of the subject with the direct-word order complex predicate
completing the sentence (The amount of natural resources (minerals),
their location... are also important).

Only one subject attempted replicating the general structure of the
ST, leaving segment 1 at the beginning of the sentence and maintaining
the sequence of its elements (/mportant is also...). We may also
attribute here the variant suggested by another subject, who sustained
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the position of segment 1 but additionally used transposition (A4lso
important are...). Other subjects used various types of transformations,
which indicate the sense-oriented strategy. The first (Another important
fact is...) and the second (The presence of natural resources... are
important, too; Mineral resources... are very important, too) variants of
the ST restructuring accounted for 22.0% each, while the rest combined
both of them (Mineral supplies are also very important: where they are
located...; Mineral reserves and their location are important...).

In rendering segment 2, only one subject completely replicated
all ST words and their sequence (supplies of mineral, its place in the
position). Three more subjects, while generally maintaining the ST
structure, additionally used word deletion (reserves of minerals, their
location; minerals, their location) or transposition (mineral reserves,
their location).

The ST structure of segment 3 was completely replicated by
22.0% of the subjects (infrastructure, and equipment of (the) regions
of their extraction (production) and processing (recycling)), while the
rest applied addition (infrastructural equipment of the regions, where
these resources are extracted and manufactured) and transposition
(infrastructural equipment of (the) mining (manufacturing) (and)
conversion (processing) districts (regions)).

The two strategies in translating segment 4 distributed in the
following way: 33.0% replicated the ST structure (technology of
extraction (production, mining)), while the remaining subjects applied
transposition (extraction (production, mining, manufacture) technology).

The potential difficulty of rendering simple extended sentence 5
(Yoockonaniosanuam mexnonozii 6uooOymxy i nepepooKu uacmrkoeo
MOJHCYMb OYMU KOMNEHCOBAHI KINbKICHI 0OMEdNCeHHs PO36I0AHUX 3ANACi8)
is related to the fact that its subject is in the final position (after the
predicate), while the sentence begins with the object. The expected
FOS-generated sentence: By improvement of technologies of mining
and processing, / partially may be compensated / the quantitative
limitations of the known deposits. A possible SOS-generated sentence:
The quantitative limitations of the known deposits may be partially
compensated by improving the mining and processing technologies.

In sentence 5, two subjects transposed segments 1 and 3, and
another one — segments 2 and 3 (By the improvement of the mining and
conversion technology the quantitative limitations of explored reserves
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can be compensated). The rest (67.0%) applied literal translation
maintaining the segment sequence in the TT, but it did not always
result in the ST sense distortion. For example, subject 1 transformed
segment 1 into the subject of the sentence, changed the Passive
Voice of the predicate verb into Active, having achieved the optimal
expression of ST sense according to the TL norms: The improvement
of technologies of extraction and processing can partially compensate
for the quantitative limits of known resources. Subject 9 used a similar
strategy with the similar outcome: Improvements in production and
processing technology can partly offset the quantitative limitations
of explored reserves. However, in other cases, the maintenance of the
ST word order did result in the violations of the TL norms, as well as
the ST sense dilution (The development of the mining technology can
be used the compensated quantity restriction of explored supplies; As
improvement of the production technology and recycling can be partly
the compensated quantitative limits of explored supplies) or its complete
distortion (The improving of producing technology and recycling can be
partially compensated by quantitative limitation of extracted supplies).

The share of replicating the segment 1 (two students moved it into
the final position) structure amounted to 33.0%, the remaining subjects
deleted the preposition by (the instrumental case marker), because they
transformed this segment into the subject, which did not require any
preposition, being in the nominative case.

In rendering segment 2, all subjects resorted to transposition (can
partially), as in English, it is difficult to place an adverb in front of
a modal verb.

Conversely, all students applied literal translation in rendering
segment 3 (quantitative limits of known resources), because the
principles of its structure in the two languages coincided.

The structure of complex sentence 6 (Ocnosa 6y0b-sK020
RIONPUEMCMBA CKAAOAEMbCS 3 BUPOOHUYUX (POHOIB, WO PO32NA0AIOMbCSL
AK  HavakmuHiwut uunHuk eupoonuymea) allowed its replication
without any essential TL norms violations (7he basis of any enterprise /
consists of production assets, / which are regarded as the most active
factor of production). However, some transformations were possible as
well, for example, fronting the phrase ‘6upoonuui ¢onou’ (production
assets) into the subject’s position: Production assets, the most active
factor in this process, form the basis of any production enterprise.
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All subjects maintained the ST structure, both at the level of this
sentence in general and its segments, in particular: segment 1 — The basis
(base) of any enterprise (business, production); segment 2 — consists (is
comprised) of the production (producing, industrial) fund(s); segment 3 —
which are considered as the most active factor of production. The clear
evidence of the interlanguage interference is the use (67.0%) of as in
the TT, which is a literal translation of the corresponding lexeme in
the ST, and is not its best counterpart in the TL. The remaining 33.0%
involved the more appropriate versions: considered to be the most active
factor or considered the most active factor.

Structurally, simple extended sentence 7 (Bouu xapaxkmepu3sytomucsi
YIIKOM — BU3HAYEHUMU SAKICHUMU 1 KIIbKICHUMU XAPAKMEPUCTUKAMU)
is relatively uncomplicated. The expected FOS-generated sentence:
They are characterized / by quite definite qualitative and quantitative
characteristics. A possible SOS-generated sentence: They possess
definite qualitative and quantitative characteristics.

Quite predictably, 89.0% of the subjects completely replicated the
ST structure, and only one used the phrase They have instead of They
are characterized in segment 1. In segment 2, all students applied literal
translation maintaining the amount and the sequence of the ST items in
the TT. One subject omitted the preposition by (denoting an instrumental
case), which can also be explained by the SL interference, as there is no
preposition in the ST, because cases in Ukrainian are marked by affixes.

Sentence 8: Croou gioHOCAmMbCA MEXHIKO-MEXHONOSITYHULL PiBeHb
OCHOBHUX  (DOHOI8, eapmicmb, GIK [ 3HOWEHICMb, BIONOBIOHICIb
eKonociuHuUM — eumozam 1 iHwi xapaxmepucmuku. The expected
FOS-generated sentence: Here belong / the technical-technological
level of basic (production) assets, / cost, age and wear, / conformity
to (compliance with) ecological requirements and other characteristics.
A possible SOS-generated sentence: They (characteristics) include the
basic (production) assets’ level of technology, their cost, age and wear,
conformity to (compliance with) ecological requirements.

The complicated simple sentence 8, comprising four extended
homogenous components, was translated almost exclusively by means
of transformations. In rendering segment 1, 22.0% of the subjects
transformed the homogenous elements into the subject group of the
sentence (The technical and technological level...), completing it with
the predicate (belong here (to this)), and the rest — introduced a new
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grammatical subject (They (These) include (comprise)). However,
the structure of other segments was replicated, sometimes with
word additions: segment 2 — technical and technological level of
basic (principle) funds (assets); segment 3 — cost (value), age and
(degree of) wear (worn-out state, shabbiness, condition), segment 4 —
correspondence (accordance, compliance) to ecological standards
(requirements) and other characteristics.

The simple complicated sentence 9 (Cneyiarvnum ¢haxmopom
BUPOOHUYMBA BUCTIYNAIOMb  THHOBAYIUHI pecypcu, a maxodc pecypcu
VIPAGNIHHA, MOOMO KilbKICMb YNPABGIIHCbKUX Kaopis, iXHill npogecitinuil
pieenb, 00c8i0 pobomu, 30amuicmv 00 adanmayii 8 HOBUX YMOBAX
eocnooaprosants) comprises an inverted complex nominative predicate
with a link-verb ‘sucmynaroms’ (constitute) and its nominative part,
situated in front of it, and five extended complicated homogenous
elements. The expected FOS-generated sentence: To the special factors
of production belong / innovation resources, / and also resources of
management, that is the amount of managerial staff, / their professional
level, / experience of work, / ability to adapt to the new conditions of
economics. A possible SOS-generated sentence: The innovation resources,
as well as the managerial potential (the amount of managerial staff,
their professionalism, experience and adaptability to the new economic
environment) belong to the special factors of production.

Most subjects (89.0%) replicated the structure of the sentence with
only one of them applying the expected transformation (/nnovations
resource and management resources... are the special factor of
production). This tendency dominates within each segment as well. In
rendering segment 2, there were attempts both to get the TT structure
closer to that of the ST, even violating the TL norms (4s the special
factor of production, can be seen...), and to adapt it (without changing
the ST word order) to the said norms, transforming the ST nominative
part of the complex predicate into the subject of the sentence, changing
the link-verb ((The) special factors of production are...) or substituting
it with a full-meaning verb (The special factors of production include
(are represented by)).

Thus, in rendering this sentence, the two antagonistic strategies
merge into a single one, when the word order in the two texts is
formally congruent, while their syntactic functions change.
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Segment 2 was generally replicated with the exception of the
phrase ‘pecypcu ynpasninus’, where all subjects applied transposition
(management resources). Most subjects (56.0%) preserved all ST
words and replicated their order in the TT (except the said phrase),
e.g. innovative resources (and) as well as (also, like) management
(managerial) resources. The remaining subjects omitted the word
‘maxkoxc’ (also), e.g. innovative resources and management resources.

The structure of segment 3 was completely replicated (i. e. the
quantity (number, amount) of managing (management, managerial)
personnel (workers, staff)), as well as that of segment 4 (their professional
(skills) level), while in segment 5 the share of replication amounts only
to 22.0% (experience of work, experience in profession), the remaining
cases are accounted for by word deletion — 11.0% (experience) and
transposition — (67.0%) (job (work, working) experience). In rendering
segment 6, most subjects (67.0%) used literal translation (ability to
adapt (themselves) to new conditions of production (management,
economy)), while others resorted to transposition to translate the phrase
‘ymosu ecocnooaproganns’: economic conditions (terms).

Conclusions

Our research has partially confirmed the hypothesis concerning the
future translators’ inclination to subconsciously rely on the ST structure
(the form-oriented strategy), boosting the share of literal translation. As
a result, the subjects tend to mostly (62.0%) replicate the structure of
clauses and sentences in the TT. However, the extreme form of literal
translation, i.e. the one, which involves the ‘mechanical exchange of
language signs’ and ‘prevents any checking on the sense of the TL
text’ (Lorscher, 2005: 598) is seldom seen at the subjects’ level of
communicative and translation competence development. In most cases,
even when they resort to literal translation, it causes only deviations from
the TL norms, as the subjects mostly manage to preserve the ST sense
by changing the functions of the words in the sentence. The probability
of the subjects’ abandoning the ST structure increases when the latter is
evidently unsuitable for the replication, in which case they switch over
to transformations (the sense-oriented strategy) (38.0%). The correlation
of the two strategies in translating sentence segments is generally
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identical to the one related to clauses and sentences — 62.0% versus
38.0% in favour of the form-oriented strategy. However, the parameter
dispersion is narrower here, compare: the form-oriented strategy at the
level of clauses and sentences — from 11.0% to 100.0%, and at the
level of sentence segments — from 39.0% mo 78.0%; the sense-oriented
strategy at the level of clauses and sentences — from 0% to 89.0%, and
at the level of sentence segments — from 29.0% mo 61.0%. On the level
of phrases, the form-oriented strategy generally prevails. In particular,
it is, manifested in the subjects’ avoidance of attributive prepositional
constructions, typical for English. Instead, the preference is given to the
of-constructions (the literal translation of the genitive case in Ukrainian),
though almost all subjects used some frequent economic collocations in
the attributive prepositional form. Our research may also be regarded as
an argument in favour of the assumption concerning the development
of translator’s competence as a process of gradual replacement of
literal translation operations with the sense-oriented ones. The sense-
oriented operations share in the translation of the highest-scoring subject
amounted to 78.0%, while the similar share of the lowest-scoring one
constituted a mere 11.0%. It may be explained by a higher degree
of parallel efforts cumulation, which the students with lower level of
communicative and translation competence require to solve translation
problems. This assumption requires a separate investigation, which is
one of the prospects of our further research.
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AHOTALIA

Memoto pobomu € nonepedHA nepesipka 2imomesu fnpo 8rnau8 CMpyKmypu mekcmy
opueiHany Ha eubip cmpameeii nepeknady (CMuca080i 4Yu Mocai8HOI) cmydeHmamu,
wo creyianizyromecsa y cgepi MiXMoOB8HO20 rnocepedHUUM8a, 8 npoueci nucbmosoi
mediayii 3 pidHoI (yKpaiHCbKoi) Mmoeu Ha iHO3eMHYy (aHenilicbKy).

MemoduKa 00cCniOHeHHA BKAYaAa rOopPieHANbHUU aHAnMi3 nepedavi aHenilicbKor
MOBOI YKPAIHCbKOMOBHO20 20/y3€8020 meKcmy y cgepi eKOHOMIKU y opmi
nucemogozo nepeknady 3 obmexweHHAM 4vacy. Cmpykmypy 32a000H020 mMmeKcmy
(8 mexcax Hopm yKpaiHCbKOI Mogu) 6ya10 MPAHCHOPMOBAHO, MAKCUMAbHO 8i00aauU8WU
i1 8i0 npamozo nopsadKy cnis, xapakmepHoz20 075 aHenilicbkoi mosu. BunpobysaHux,
cmydeHmis uyemeepmozo Kypcy 6akanaspamy (cneuianizauis «llepeknad»), pieeHb
80/100iHHA QH2/iliCbKOK MOBOK AKUX KOAUBAAACA Minc pisHaAmMu B2+ ma C1, 6yno
HO/AeHHUM YUHOM MOMUBOBAHO HA OOCAZHEHHA MAKCUMO/AbHO20 pe3ysasmamy.
Mapamempu aHanizy mekcmy nepeknady 6KAYaAAU CMmymiHb 36epexeHHA 3micmy i
CMpyKmypu mekcmy opuziHasny eurnpobysaHumu.
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Pe3yabmamu aHanizy 3aceidqunau, wo 8 npoueci nucbmosozo repeknady 3 pioHoI
MO8U HA [HO3eMHy 8urnpobysaHi marome MeHOeHYito rnepesaicHo Gompumysamucs
CMpYKmMypu meKkcmy opuz2iHasny Ha pigHAX npocmozo U cKknadHozo peveHb. OOHAK ue
He 3a8%0U CMPUYUHIOE BUKPUB/EHHA CMUC/IY MeKcmy opuziHany ma/abo eioxuneHHs
8i0 HOpM Mosu nepeknady 8 mexkcmy nepekaady, OCKinbKu, sunpobysaHuUm HepioKo
edaemobca nepedamu 32adaHuli cmuca ma/abo dompumysamucs 32000HUX HOPM 3Q
PAxXyHOK 3MiHU pyHKUil cnig y pedyeHHi. Bioxid 8i0 cmpykmypu mexkcmy opuziHany
€ Halibinbw 8ipo2iOHUM y cumyauisx, Kosiu 60HA € 0YeB8UOHO HernpuoamHow 0714
KOMitOBAHHA, BHACAIOOK Y020 CMOCMepPi2aeEMbCA MepeKkAHYeHHA HA cmpamezito
cmMucn108020 repeknady. CnisgioHoweHHA 080x cmpamezili npu nepeknadi ppazmeHmis
€ I0eHMuUYHUM momy, WO 3agiKcosaHO 014 peyeHb, G HA PiBHI €1080CMOAYHEHb
crocmepieaemoca 3a02as6HA meHOeHyis 00 ocnieHo20 nepexnady.

BucHogKu. Cmpykmypa meKcmy opu2iHany enausde Ha subip cmpamezii nepeknady,
36inbWyro4U Yacmky nocnisHo20 nepekaady, 00OHAK makxuli 8naue He € 0OHO3HAYHUM,
i Moxce 3anexcamu 8i0 nesHux gpakmopis, Aki nompebyroms 000aMKO8020 8UBHYEHHH.
OkpecnieHo nepcriekKmugu Mo0asnbuwo20 00CAiIOHEeHHS.

Karouoei cnoea: iHmepgepeHuyis, nucemosuli nepexknad, nocnigHuli nepeknad, npoyec
nepeknady, cmucnosull nepexknad, cmpameezia rnepexknady, mekcm opuziHasay, mexkcm
rnepekxnaody.

YepHosamelilii JleoHud & Kosanvyyk Hamanba. Cmpameauu e npoyecce NUCbMeHHO20
nepesoda: ncuxonuHaeucmu4vecKkuli acnekm

AHHOTAUNA

Lensto pabomesl sensgemcs npedsapumesibHAs [MPOBEPKA 2urnomessl O 6AUAHUU
CMPYKMypbl MeKcma opu2UHAAA HA 8blbop cmpameauu nepesodd (nocsioeHol uau
cmbic10800) cmydeHmMamu, Komopsie Cneyuasausupyomca 8 cgepe Mexba3bIK08020
rnocpedHuYecmea 8 npouecce nucbMeHHol Mmeduayuu ¢ poOHo20 (YKPAUHCKO20) A3bIKa
Ha UHOCMPpPAaHHbIG (aHeaulickul).

MemoOdbi uccnedosaHuUA 8KAKYAAU CPABHUMENbHBIU aHANU3 Nepedayu Ha aHeAUlCKOM
A3bIKE YKPAUHOA3bIYHO20 meKcma 8 064acmu 3KOHOMUKU 8 opme MnucbMeHHO020
nepesoda ¢ ozpaHudyeHuem spemeHu. CmpyKkmypa yrnomMsHymoz20 mexkcma (8 pamKkax
HOPM YKPAQUHCKO20 A3bIKA) 6blAd MPAHCHOPMUPOBAHA, MAKCUMAAbHO YyOaaus ee
om npAmMo20 NopAOKa €708, XaPAKMepHo20 0714 aHeaulickozo A3biKa. Mcrneimyemele,
cmydeHmbl Yemeepmozo Kypca bakanaspama (creyuanusayusa «llepesod»), yposeHs
8/100eHUs aHeAUlCKUM A3bIKOM KOMOPbLIMU Kosebaemcsa Mewoy YyposHAMU B2+ u
C1, 6binu HadAEHAWUM 06PA30M MOMUBUPOBAHLI HO OOCMUMCEHUE MAKCUMAIbHO20
pe3ynemama. [lapamempsl OUEHUBAHUA mMeKcma nepesoda BKAYAAU CcmerneHb
COXPAHEHUA COOePHaHUA U CMPYKMYypbl MeKCma opua2uHasaa 8 mekcmax nepesood.
Pe3synbmamel aHaau3a csudemesnscmeyrom, 4Ymo 8 npouyecce  MUCbMeHHO20
nepesodd ¢ PoOHO20 HA UHOCMPAHHLIU A3bIK UCeimyemMble UMM MmeHOeHUYUo
peumywecmeeHHo  puoepHusamscs  CMPYKMypsl  meKcma  Opu2uHAAd — Ha
YPOBHAX MPOCMO20 U Cr0XHO020 rfpedsoxceHuli. OOHOKO amo He scez0d npusooum
K UCKAM(EHUIO CMbICAAd MeKCma OpuauHand u/unu OMK/AOHEHUID Om HOPM A3biKa
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nepesoda 8 mexkcme rnepesodaq, MOCKOAbKY UCMbIMyeMbliM Yacmo yoaemcsa nepedame
yrnomaHymoll CMbICA 30 c4em u3MeHeHuAa yHKuuli cnos 8 npedaoxceHuu. Omxood
om CmpyKmypel meKcma opuauHana Haubosiee 8eposmeH 8 CAy4asx, Koaoa
OHa O0Ka3bigaemca 04YesUOHO HernpueoOHoU 074 KOMNupoBaHUsA, 8credcmeue 4Yezo
Habadaemcs nepekarYeHUE HO cmpameaurd CMbic108020 rnepesoda. CoomHoweHull
dsyx cmpameaull npu nepesode @ppazmeHMos8 A8a3emcsa UOeHMUYHbIM MOMY,
Komopoe 3apUKCUpPOBAHO 8 cry4ae npedsoxeHull, a Ha yposHe csio8ocoYemaruli
Habadaemca obwas meHOeHYUA K MOCA08HOMY repegooy.

Bbigodbl. Cmpykmypa mekcma opuauHasa eausem Ha 8blbop cmpameauu nepesooa,
ysenuyueaa yoesnbHbIll 8ec Mocn08HO20 repesoda, OOHOKO MAKoe 6/USHUE He
A8/19emcAa 00HO3HAYHbLIM U 308UCUM OM HEKOMOpbIX (haKmopos, Komopsie mpebyrom
donosiHumenbHo20 usy4yeHus. OyepyeHsl rnepcrnekmussl 0ansHelwux ucciedosaHull.

Knroueevie cnosa: uHmepgepeHyus, nucbmeHHblil nepesod, Moca08HbIl nepesood,
npouecc nepesodd, cmbica10800 nepesod, cmpameaus rnepesodd, MeKCcm opuauHand,
meKcm nepeesoda.
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